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ABSTRACT 

Kambar was a star of Tamil Literature Ramayanam Written by Valmiki was translated 
from Sanskrit Languages to Tamil by the great Poet Kambar. Eventhough is was a 
translated one, it seems to be a new epic written on his own with some added flavours 
that is why Ramayana was called to the Kambaramayanam along with the name of the 
poet which has been a fame till to day. Hanuman the son of Vayu is one of the 
unparalled fables created by kamber in the Kambaramayanam. In the Myth stories 
characters plays a vital role the characters are being seen as the one who give life to the 
story. According to S. Balachandran, “Each and every word spoken by the character has 
to show the special characteristics of the character”. This article Hanuman is shown as a 
connectivity bridge between the character, the one who has good characteristics, the 
one who with good speaking skills and the one who gave life and emotions to the story. 
 
Keywords: Kambar, Creativity, Hanuman, Character, Characters, Qualities, Creativity of 
Kambar Personality, Kambar and Hanuman.   

ஆசிரியர் குறிப்பு 
முறைவர் அ. பழைியம்மாள், அவர்கள் பத்மவாணி மகளிர் கறை மற்றும் 
அைிவியல் கல்லூரியில், துறண முதல்வரும் தமிழ்த்துறைத் தறைவருமாக 
பணியாற்ைி வருகிைார். பல்சவறு பன்ைாட்டு, சதேிய கருத்தரங்குகளில் கட்டுறரகள் 
வாேித்தளித்துள்ளார். பன்ைாட்டுக் கருத்தரங்க கட்டுறரகள் பதிைாங்கும், சதேிய 
கருத்தரங்க கட்டுறரகள் நான்கும் வவளிவந்துள்ளை. பன்ைாட்டு ஆய்விதழ்களில் 
மூன்று கட்டுறரகள் வவளியிடப்பட்டுள்ளை. சதேிய, பன்ைாட்டுக் கருத்தரங்றக 
ஒருங்கிறணத்து, பதிப்பாேிரியர் பணிறய சமற்வகாண்டுள்ளார். 

 
முன்னுரை 

தமிழ்வமாழியில் சதான்ைிய காப்பியங்களுள் தைிச்ேிைப்புறடயதாகவும், உைகக்காப்பியங்களுள் 
சபாற்ைக்கூடியதாகவும் கம்பராமாயணம் விளங்குகிைது. வால்மீகி இராமாயணத்றத முதல் நூைாகக் 
வகாண்டு காப்பியம் இயற்ைிைாலும் தமிழர் பண்பாட்டிற்கு ஏற்ப ேிை இடங்களில் மாற்ைம் வேய்து 
ேிைந்த பண்பாட்டு மரபு வகாண்ட தமிழ்க் காப்பியமாகப் பறடத்துக்காட்டுகிைார் கவிச்ேக்கரவர்த்தி கம்பர். 

கம்பராமாயணத்தில் இராமனுக்கு அடுத்த நிறையில் இருப்பவன் அனுமன். காற்ைின் சவந்தற்கு 
அஞ்ேறை வயிற்ைில் பிைந்தவன். குணவமனும் குன்சைைி நின்ை அனுமறை, உத்தமவரீைாகவும், 
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வோல்ைின் வேல்வைாகவும் கூர்ந்த மதியாளைாகவும் ேிைந்த ஆற்ைல் பறடத்தவைாகவும், ேிவனுக்கு 
ஒப்பாகவும் கம்பர் பறடத்துக் காட்டுகிைார் அப்துல் ரகுமான்.  

“கம்பர் அனுமாறை அைிவின் குன்ைாக அடக்கத்தின் உருவாக, பண்பின் காவைைாக, வதாண்டின் 
தூயவைாக பைர் சபாற்றும் வோல்ைின் வேல்வைாகப் பறடத்துப் வபருறம வகாள்கிைார்” (Abdul Rahman, 

1995) என்று கம்பரின் பறடப்பாற்ைறைச் ேிைப்பித்துக் கூறுகிைார். கம்பரின் வவற்ைி ேிைப்றப அவர் 
பறடத்து காட்டும் வாயுறமந்தராை, அனுமன் மூைம் வவளிப்படுத்தப்படுகிைது. ஒரு பறடப்பாளியின் 
வவற்ைி அவர் பறடத்துக்காட்டும் பாத்திரங்கள் மூைசம அறமகின்ைை என்பறத விளக்குவதாக 
இவ்வாய்வு அறமகிைது. 

 
சூரியடன விழுங்கியவன் 

வாயுபுத்திரன், அஞ்ேறை றமந்தன் என்று சபாற்ைப்படுகின்ை அனுமன், தன் தாயிடம் இந்தக் 
காட்டில் தான் எந்தப் பழத்றதச் ோப்பிட சவண்டும் என்று சகட்க, அதற்கு அஞ்ேறை இந்தக் காட்டில் 
உள்ள ேிவந்த நிைப்பழங்கறள நீ உணவாகச் ோப்பிடு என்று கூைிைாள். இதறை 

“றக அஞ்சு ஆயுதம் உறடய 

அக்கடவுறளக் கண்டும் 

வமய் அஞ்ோதவன்” (Abdul Rahman, 1995) 

என்ை பாடல்வரிகளில் அைியைாம். அனுமன் பிைந்த வபாழுசத இளஞ்சூரியறைக் கைிந்த பழம் 
என்று கருதி ேிைிதும் அச்ேம் வகாள்ளாமல், அதறைப் பிடிக்கச் வேன்ைான் என்னும் சபாது அனுமைின் 
வரீத்திறை அைியமுடிகிைது. கம்பர் ேிறுவயதில் இருந்சத அனுமறை வரீம் வகாண்ட 
வைிறமயாைவைாகப் பறடத்துக் காட்டுகிைார். 

 
பல வரங்கடளப் பபற்றவன் 

பிரம்மசதவன், சதவர்களிடம் அஞ்ேறையின் மகன் அனுமனுக்கு, பற்பை வல்ைறமகறளயும், 
அரிய வரங்கறளயும், அளிப்பசதாடு, அனுமன் நிறைத்த உருவத்றத எடுத்து நிறைத்த இடத்திற்கு 
நிறைத்த சநரத்தில் வேல்லும் திைறம ஏற்படவும், சபாரில் சதால்வி என்பசத கிறடயாது என்றும் 
இவனுறடய பாறதயில் யாரும் குறுக்கிட்டு இவறை தடுக்க முடியாது என்றும், தன்னுறடய 
பிரம்மதண்டத்தால் இவனுக்கு மரணம் ஏற்படாது என்றும், ேிரஞ்ேீவியாக வாழ்வான் என்று அருளிவரம் 
அளித்தான். இதறை 

“ஒப்பு இறையும் வபைைரிய ஒருவன்” (Subbureddiyar, 1976) 

“எவரினும் அதிகம் உயர்ந்சதான்” (Parvathy Ammaiyar, 1974) 

“ஊழி கடந்தீர்”  (Abdul Rahman, 1995) 

ஏழும் வவீுற்ை ஞான்றும் இன்று எை இருத்தி” (Rathina Nadarasan, 2009) 

என்ை பாடல்வரியில் கம்பர் எடுத்துக்காட்டுகிைார். சமலும் அனுமனுக்கு தண்ணரீ் தீ, ஆயுதம், 
அஸ்திரம், வியாதி சபான்ைவற்ைாலும் எவ்வித பாதிப்பும் ஏற்படாது என்பறதயும் கம்பர், 

“வவப்புறு வேந்தீ 

நீர் விளியாளும் விளியாதீர் 

வேப்புறு வதய்வப்பல் 

பறடயாலும் ேிறதயாதீர்” (Abdul Rahman, 1995) 
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என்ை பாடல் வரிகளின் மூைம் வவளிப்படுத்துகிைார். எந்த சூழைிலும், யாராலும், அனுமனுக்கு 
அழிவில்றை என்பறத தைது பறடப்புத்திைத்தின் மூைம் எடுத்துக்காட்டுகிைார். 

 
கல்விகற்றல் 

பை அரிய வரங்கறளப் வபற்ை அனுமன், சூரிய பகவாைிடம் இருந்து ரிக்சவதம், யசூர் சவதம், 
ோமசவதம், அதர்வண சவதம் என்ை நான்கு சவதங்கறளயும், ஆறு அங்கங்கள், அறுபத்தி நான்கு 
கறைகள் அறைத்றதயும் கற்றுத் சதர்ந்தான். 

சூரியைின் எதிரில் நின்று வகாண்சட சவத ோத்திரங்கறளயும், அதன் ரகேியங்கறளயும் 
உபோஸ்திரங்கறளயும் அனுமன் கற்றுக் வகாண்டான் இதறை கம்பர், 

“பார் உைகு எங்கும் சபர் 

இருள் நீக்கும் பகசைான் முன் 

சதர் முன் நடந்சத 

ஆரிய நூலும் வதரிவுற்ைரீ் (Abdul Rahman, 1995) 

என்ை வரிகளில் எடுத்துறரக்கிைார். 

“ஓடுகின்ை சூரியசைாடு 

ஓடிக் வகாண்சட- அவரிடம் 

ஒன்பது இைக்கணங்கறளயும் 

ஒன்ைன்பின் ஒன்ைாய் வாங்கியவன்” (Subbureddiyar, 1976) 

என்று எடுத்துறரக்கிைார். கவிஞர் வாைி. 

 
மதி நுட்பம் பகாண்ைவன் 

ேீறதறயத் சதடி இராமனும், இைக்குவனும் வேன்ை சபாது அனுமன் எதிர்படுகிைான். 
அவர்கறளப் பார்த்த கணசநரத்தில் அவர்கறள நன்ைாக எறடப்சபாட்டு விடுகிைான் அனுமன் 
அவர்கறளப் பற்ைி, 

“தருமமும் தகவும் இவர் தைம் 

எனும் தறகயர் இவர் 

கருமமும் பிைிது ஓர் வபாருள் கருதி 

அன்று அது கருதின் 

அருமருந்து அறையது இறட 

அழிவு வந்துளது அதறை 

இருமருங்கினும் வநடிது 

துருவுகின்ைைர் இவர்கள்” (Abdul Rahman, 1995) 

எை தைது மதி நுட்பத்தால் உணர்ந்து விடுகிைான் என்பறத கம்பர் தைது பறடப்பாற்ைைில் 
காட்டுகிைார். இதறைசய இரத்திை நடராேன், 

“பிரம்மசை அஞ்சும் படியாை உயர்நிறையுறடயவர்கள் 

தருமசம அஞ்சும் படியாை ஒழுக்கமுறடயவர்கள் 
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மதைசை நாணும்படியாை வடிவ முறடயவர்கள்” (Rathina Nadarasan, 2009) 

என்று எடுத்துக்காட்டுகிைார். அனுமைின் ஆற்ைல் மூைம் தான் ேீறதறயக் கண்டுபிடிக்க 
முடியும் என்பறதயும், அவனுக்கு நிகர்யாரும் இல்றை என்பறதயும் பின்வரும் பாடைில் கம்பர் 
எடுத்துறரக்கிைார். 

“வன் திறேக்கு இைி 

மாருதி நீ அைால் 

வவன்று இறேக்கு உரியார் 

பிைர் சவண்டுசமா”   (Abdul Rahman, 1995) 

அனுமைின் மதி நுட்பத்றத அைிந்து இராமன் அவைிடம் கறணயாழிறய அருளிைான் என்பறத, 
ஹா பார்வதி அம்றமயார்  

“மதிதைில் ேிைந்தைன் மாருதி நசமா நசமா 

மைதில் நிறைந்து கறணயாழி அருளிைாசை” (Parvathy Ammaiyar, 1974) 

என்ை பாடல்வரியின் மூைம் உறரக்கிைார். 

 
பிலத்டதப் பிளந்தவன் 

அனுமன் வாைரங்களின் பயத்றத நீக்கி ஆண் ேிங்கம் சபாைக் கிளம்பிப் பிைம் முதல் ஆகாயம் 
வறர ஒசர வழியாகத் திைக்குமாறு தன் றககறளத் தூக்கி சபரு உருவம் எடுத்து நிமிர்ந்தான் 
என்பதறை 

 “நடுங்கன் மின் எனும் வோறை  

 நவின்று நறக நாை 

 மடங்கைின் எழுந்து மறழ 

 ஏை அரிய வாைத்து 

 வபருங்கல் இல் பிைம் தறை 

 திைந்து உைவகாடு ஒன்ை 

 வவறுங் றககள் சுமந்து வநடு 

 வான்உை நிமிர்ந்தான்” (Abdul Rahman, 1995) 

என்ை பாடல் வரிகளில் எடுத்துக்காட்டுகிைார். இங்கு அனுமைின் ஆற்ைறை வவளிப்படுத்துகிைார் 
கம்பர். 

 
பபாராற்றல் பகாண்ைவன் 

சமற்குக் சகாட்றட வாேைில் இந்திர ேித்துறவ எதிர்க்க அனுமன் நிறுத்தப்பட்டான். 
இராவணைின் பிரம்மாஸ்திரத்தால் மயங்கி விழுந்த இைக்குவறைத் தூக்கிச் வேல்ை இராவணன் 
முயற்ேித்த சபாது, அனுமன் இராவணறைத் தாக்கி நிறைகுறைய றவத்து இைக்குவறை அனுமன் 
தூக்கிச் வேன்ைான் என்பறத (Rathina Nadarasan, 2009) என்ை பாடைின் மூைம் கம்பர் காட்டுகிைார்.  

மறைவயடுத்த இராவணனுக்கு இைக்குவறை எடுக்க முடியாமல் பாரங் வகாண்ட அந்த உடறை 
அனுமன் மிக எளியதாய் எடுத்து வேன்ைான். இங்கு இராவணன் உள்சள நிறைந்திருந்த ஆணவமும், 
அனுமன் உள்சள நிறைந்திருக்கும் அன்பும் இதன் மூைம் உணர்த்தப்படுகிைது.  
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பதாள் பகாடுத்தவன் 
இராவணன் ஆயிரம் குதிறரயின் சமல் நின்று சபாரிடுகின்ைான். ஆதைால் என் சதாள் மீது ஏைி 

சபார் வேய்யுங்கள் எை அனுமன் இராமறை சவண்டிைான். இதறை 

“சவறுகாட்டும் ஓர் வவறுறமறய வமல்ைிய எைினும் 

ஏை நீ ஐய என்னுறடத் சதாளின் சமல் என்ைான்” (Abdul Rahman, 1995) 

என்ை பாடல் வரிகளில் கம்பர் எடுத்துறரக்கிைார். அசதசபான்று இைக்குவணன் 
கும்பகருணனுடன் சபார் வேய்யும்சபாது அனுமன் சதாளில் இளஞ்ேிங்கம் சபான்ை இைக்குவன் 
ஏைிைான். ஆயிரம் குதிறரகளால் பூட்டப்வபற்ை கும்பகருணைது ஆறு சதர்கறளக் காட்டிலும் அந்த 
அனுமன் சதாள் வபரிய சதாள்களாக அகன்ைை என்பறத கம்பர், 

“ஏைிைான் இளங்சகாளரி இறமயவன் ஆகி 

கூைிைார் எடுத்து ஆர்த்தது வாைரக் குழுவும் 

நூறு பத்துறடப் பத்தியின் வநாைில் பரி பூண்ட 

 ஆறு சதரினும் அகன்ைது அவ்அனுமன் தன் நடந்சதாள்” (Abdul Rahman, 1995) 

என்ை பாடல் வரிகளில் அனுமைின் சதாள் திைத்றதயும் வைிறமறயயும் பறடத்து ேிைந்த 
வரீைாக காட்டுகிைார். 

 
பசால்லின் பசல்வன் 

இராமவதாரத்தில் வோல்ைின் வேல்வன் என்று சபாற்ைப்படுபவன் ‘அனுமன்’ ஆவான். அனுமைது 
ஆற்ைல்களில் வோல்ைாற்ைைாை மை ஓட்டத்றத உணர்த்தும் உத்தியாக கம்பர் பறடத்துக் 
காட்டுகிைார். 

 சபசும்சபாது சகட்பவருறடய திைறமறய அைிந்து வோல்லுதல் சவண்டும். அவ்வாறு 
வோல்லுகின்ை வோல்ைில் அைமும் வபாருளும் வதளிவாக இருக்க சவண்டும் என்பறத வள்ளுவர், 

 “திைன் அைிந்து வோல்லுக வோல்றை அைனும் 

 வபாருளும் அதைின் ஊங்கு இல்” (குைள். 644) 

என்ை குைளின் வாயிைாக எடுத்துறரக்கிைார் (Varatharasan, 1998). 

 இராம இைக்குவறைக் கண்டு சுக்கிரீவன் பயந்தான். வாைி மாறுசவடத்தில் வந்திருப்பாசைா 
என்று அஞ்ேிைான். சுக்கிரீவைின் மந்திரியாகிய அனுமன் மட்டும் பயம் வகாள்ளாமல் இருந்தான். 

 பயந்து வகாண்டு இருந்த சுக்கிரீவைிடம் அரசே இங்கு வந்து இருப்பவர்கறளப் பார்த்தால் 
வாைியின் நண்பர்களாக இருப்பார்கள் என்று நான் நிறைக்கவில்றை. நான் இராம இைக்குவைிடம் 
வேன்று அவர்கறளப் பற்ைி விோரித்து விட்டு வருகிசைன். என்று கூைிைான். சுக்கிரீவைின் பயத்றத 
அனுமன் தன் வோல்ைாற்ைைால் சபாக்கிைான் என்பதறை கம்பர் 

 “இவ்விடத்து இைிது இருமின் அஞ்ேல் 

 என்று இறட உதவி”  (Abdul Rahman, 1995) 

என்ை வரிகளில் எடுத்துறரக்கிைார். சுக்கிரீவைின் அச்ேத்றத அனுமன் தன் வோல்ைாற்ைைால் 
சபாக்குகிைார். 

 இராமன் அனுமறை யார் எை சகட்கும்சபாது, துைவி சவடத்தில் இருந்த அனுமன் தைது சுய 
உருவத்றத அறடந்து, உள்ளறத உள்ளவாறு எறதயும் மறைக்காமல், தன்றைப் பற்ைியும், 
வாைரரர்கறளப் பற்ைியும் எடுத்துறரக்கிைான். இதறைக் கம்பர், 
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 “இம்மறை இருந்து வாழும் 

 எரிகதிர்ப் பாதிச் வேல்வன் 

 வேம்மலுக்கு ஏவல் வேய்சவன் 

 சதவ நும் வரவு சநாக்கி 

 விம்மல் உற்று அறையன் ஏவ 

 விைவிய வந்சதன் என்ைான்” (Abdul Rahman, 1995) 

என்று எடுத்துறரக்கிைார். துைவி சவடத்தில் அனுமன் வந்திருந்தாலும், இராமைிடம் பதில் 
உறரக்கும் சபாது, தன்னுறடய சுய உருவத்றதக் காட்டுவதன் மூைம் கம்பர் இங்கு வோல்ைாற்ைல் 
மிக்க ேிைந்த பண்பாளராக பறடத்துக் காட்டுகிைார். 

 இராமன் இைக்குவணறைப் பார்த்து தம்பி இந்த அனுமன் சபேியறதக் சகட்டு இவைிடம் 
எைக்கு முழு நம்பிக்றக உண்டாகிவிட்டது. அவன் சபச்ேின் அழறகப் பார்த்தாயா-? எவ்வளவு ேரியாை 
இைக்கணமும் அழகாகவும் சபசுகிைான். இவறைப் சபால் தான் தூதன் இருக்க சவண்டும். இத்தறகய 
தூதறைக் வகாண்ட அரேனுக்கு ஒரு குறையும் வராது என்ைான். இதறைக் கம்பர் 

 “ஆற்ைலும் நிறைவும் கல்வி 

 அறமதியும் அைிவு என்றும் 

 சவற்றுறம இவசைாடு இல்றையாம் 

 எை விளம்பலுற்ைான்” (Abdul Rahman, 1995) 

என்ை பாடல் அடிகளின் மூைம் விளக்குகிைார். 

 அனுமன் எல்ைாக் கறைகறளயும், எல்ைா சவதங்கறளயும் நன்கு கற்ைவன் ஆவான். இவன் 
சபேிய வோல்ைாசைசய வோல்ைின் வேல்வைாகப் சபாற்ைப்படுபவன். அனுமறை இராமன் வியந்து 
பாராட்டுகிைான். 

 “வோல்ைாசை சதான்ைிற்று அன்சை  

 யார் வகால் இச்வோல்ைின் வேல்வன் 

 வில் ஆர் சதாள் இறளய 

 வரீ விரிஞ்ேசைா விறடவைாசைா” (Abdul Rahman, 1995) 

என்று இராமன் பாராட்டுகிைான்.  

 இராமனுறடய நட்றபப் வபற்றுக் வகாண்டால் காரியம் ோதிக்கைாம், என்று மந்திரியாகிய 
அனுமன் றதரியம் வோல்ைி வந்த சபாதிலும், சுக்கிரீவன் மைத்தில் ேந்சதகம் இருந்து வகாண்சட 
இருந்தது. வாைிறயக் வகால்லும் ஆற்ைல் இராமனுக்கு உண்டா? இல்றையா? எைச் சுக்கிரீவன் 
ஐயுற்ைறத அனுமன் தன் அைிவால் உணர்ந்து வகாண்டான். மாமரங்கள் ஏழினுள் ஏசதனும் ஒன்றை 
ஊடுருவும் ஆற்ைல் இராமைின் அம்புக்கு உண்டாயின் அவ்வம்பு வாைியின் மார்றபத் துறளக்கும் 
ஆற்ைல் உறடயது என்பறதத் வதளியைாம் என்று சுக்கிரீவன் வதளியுமாறு ேிைந்த உபாயத்றத 
அனுமன் உறரத்தான். 

 அனுமன் உறரத்த உபாயம் தைக்கு ஏற்புறடயதாக இருந்தறமயால், அவைது அைிவின் 
திைத்றத பாராட்டும் வறகயில், நன்று நன்று என்று கூைியசதாடு அனுமன் சதாள்கறளத் தழுவி தன் 
மகிழ்ச்ேிறய சுக்கிரீவன் புைப்படுத்திைான் என்பறத (பா.எ. 3864) என்ை பாடல் வரிகளில் விளக்குகிைார் 
கம்பர். 
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சடீதயின் நிடலடய குறிப்பால் உணர்த்துதல் 
ேீறத இருக்கும் இடத்றத அைிந்ததால் வாைரர் ஆரவாரம் வேய்து வகாண்டு வந்தைர். அனுமன் 

வதற்கு திறேயில் இருந்து வருவறத கவிச்ேக்கரவர்த்தி கிழக்கில் இருந்து வரும் சூரியன் இப்சபாது 
வதற்கில் இருந்து வருகிைது என்பறத, (பா.எ. 6027) அைியைாம். அனுமறைச் சூரியைாகவும், அவன் 
வதற்கில் இருந்து வருவதால் சூரியன் வதற்கில் இருந்து வருவதாகவும் நயம்பட எடுத்துக்காட்டுகிைார். 

அனுமன் வதற்கு திறேயில் இருந்து வரும் சபாசத இராமறை வணங்காமல் ேீறத இருக்கும் 
வதன் திறேயிறை வணங்கி நிைத்தில் வழீ்ந்தான் என்பறதக் கம்பர்  

“எய்திைன் அனுமனும் எய்தி ஏந்தல் 

வமாய் கழல் வதாழுகிைன் முளரி நீங்கிய 

றதயறை சநாக்கிய தறையன் றகயிைன் 

றவயகம் தழீஇ வநடிது இறைஞ்ேி வாழ்த்திைான்” (Gnanasampanthan, 2012) 

என்ை பாடல் வரியின் மூைம் ேீறத கற்புத் திண்றமயுடன் இைங்றகயில் இருக்கின்ைாள் என்ை 
உண்றமறய இராமபிரான் முதைில் அைிந்து வகாள்வதற்காக அனுமன் வதன்திறே சநாக்கி வணங்கி 
வாழ்த்திைான் என்பறத கம்பர் அனுமைின் ஆற்ைல்மூைம் எடுத்துறரக்கிைார். 

 
இராமனிைம் கூறல் 

அனுமன் இராமபிராறை சநாக்கி வதன் திறேயில் இருக்கும் இைங்றகயில் கற்பிற்கு ஒரு 
ஆபரணம் சபான்ை பிராட்டிறய என் கண்களாசைசய பார்த்சதன். இைிசமல் ேீறத கற்பு உறடயவளா 
என்ை ேந்சதகத்றதயும் மற்ை துன்பங்கறளயும் நீக்குவாயாக என்று அனுமன் வோன்ைான் என்பறத, 

“கண்டவைன் கற்பினுக்கு அணிறய கண்களால் 

வதன்திறர அறைகடல் இைங்றகத் வதன்நகர் 

அண்டர் நாயக இைி துைத்தி ஐயரும் 

பண்டு உள துயரும் என்று அனுமன் பன்னுவான்” (Gnanasampanthan, 2012) 

என்ை பாடல் வரியின் மூைம் அனுமன் தான் பிராட்டிறயக் கண்டறதயும் அவள் கற்பின் 
ேிைப்றபயும் பிராட்டியிருக்கும், இடத்றதயும் இராமபிரானுக்குக் கூைிைான் என்பறத அைியைாம். 

 
சிவனுக்கு ஒப்பானவன் 

கம்பர் அனுமறைப் பை இடங்களில் ேிவனுக்கு ஒப்ப றவத்து உறரக்கின்ைார். வபரும்பான்றம 
அனுமைின் ஆற்ைறை உணர்த்தும் இடங்களிசை ேிவன் உவறமயாக்கப்பட்டுள்ளான். இதறை என்ை 
பாடல் வரிகளில் கம்பர் காட்டுகிைார் (Gnanasampanthan, 2012). 

 
முடிவுடர 

காப்பியங்களில் கறதமாந்தர்களின் பண்புகள் முக்கிய இடம்வபறும் தன்றமறயக் கம்பர் 
அனுமன் கதாப்பாத்திரங்களின் வழி வவளிப்படுத்தியுள்ளறமறய உணரமுடிகிைது. அனுமைின் 
வரீத்றதயும், ஆற்ைல்கறளயும் ேிறுவயதில் இருந்சத வவளிக்வகாணரும் வபாருட்டு, கம்பர் 
பறடத்துள்ளார்.  பை அரிய வரங்கறளப் வபற்று நிகரற்ை கறதமாந்தராக, அனுமன் 
உருவாக்கப்பட்டுள்ளார். பிைர் மைறத புரிந்து வகாண்டு நடக்கும் மதிநுட்பமும், வோல்திைன் வகாண்ட 
வோல்ைின் வேல்வைாகவும் திகழ்கிைார். ேிவவபருமாசைாடு, அனுமறைப் பை இடங்களில் ஒப்பிட்டுக் 
காட்டியுள்ளார் கம்பர். கம்பராமாயணத்தில் கம்பர் பறடத்துக்காட்டியுள்ள, அனுமன் நற்பண்புகள் 
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மிக்சகாைாகவும் ேிைந்த ஆற்ைல் வபற்ைவைாகவும் திகழ்கின்ைான் என்பறத இக்கட்டுறரயில் 
நிறுவப்பட்டுள்ளது. 
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